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Correction du texte néerlandais :

- Dans le préambule « (BS van 7 oktober 2009) »
doit être ajouté après « 20 september 2009 ».

Correction du texte néerlandais :

- A l'annexe, au point a. « Complexiteit », colonne
« Klasse A », «Behandelt concrete, steeds
terugkerende routine problemen en. » doit être
remplacé par « Behandelt concrete vaak
terugkerende routineproblemen ».
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Verbetering van de Nederlandstalige tekst:

- In het voorwoord moet « (BS van 7 oktober
2009) » ingevoegd worden na « 20 september
2009 ».

Verbetering van de Nederlandstalige tekst:

- In de bijlage, punt a. « Complexiteit », kolom
« Klasse A », « Behandelt concrete, steeds
terugkerende routine problemen en. »rnoet
vervangen worden door « Behandelt concrete
vaak terugkerende routineproblemen ».

Beslissing van



Paritair Comité voor de orthopedische techno-
logieën

Collectieve arbeidsovereenkomst van 23 oktober
2014 betreffende de beroepenclassificatie

Voorwoord:

Overwegende dat het Paritair Comité voor de or-
thopedische technologieën (PC 340) werd opge-
richt bij het koninklijk besluit van 20 september
2009) dat in werking is getreden op 1 april20l4;

ij £ 1L:k~~b0t/
Overwegende dat voor die datum bedienden van
de werkgevers behorende tot dat paritair comité PC
340 gedekt waren door de bepalingen betreffende
de beroepenclassificatie vervat in de collectieve
arbeidsovereenkomst van 28 september 2009 tot
wijziging van de CAO van 29 mei 1989 betreffen-
de de arbeids-en beloningsvoorwaarden, afgesloten
binnen het Aanvullend Nationaal Paritair Comité
voor bedienden (nr. 94722/CO/2l8);

De ondertekenende partij en bevestigen dat zij er de
toepassing van willen verderzetten en nemen de
volgende beschikkingen.

HOOFDSTUK I. Toepassingsgebied

Artikel i. § 1. Deze collectieve arbeidsovereen-
komst is van toepassing op de werkgevers en be-
dienden van de ondernemingen die tot de bevoegd-
heid van het Paritair Comité voor de orthopedische
technologieën behoren.

§2. Onder "bedienden" wordt verstaan: de manne-
lijke en vrouwelijke bedienden.

Neerlegging-Dépôt: 28/10/2014
Regist.-Enregistr.: 24/11/2014
W: 124309/CO/340

Commission paritaire pour les technologies
orthopédiques

Convention collective de travail du 23 octobre
2014 concernant la classification professionnelle

Préambule:

Considérant que la Commission paritaire pour les
technologies orthopédiques (CP 340) a été instituée
par l'arrêté royal du 20 septembre 2009 (MB du 7
octobre 2009), entré en vigueur le 1er avril2014 ;

Considérant qu'avant cette date, les employés et
employées des employeurs relevant de ladite com-
mission paritaire CP 340 étaient couverts par les
dispositions concernant la classification profes-
sionnelle contenues dans la convention collective
de travail du 28 septembre 2009, conclue au sein
de la Commission paritaire nationale auxiliaire
pour employés, modifiant la CCT du 29 mai 1989
concernant les conditions de travail et de rémuné-
ration (n° 94722/CO/2l8) ;

Les parties signataires confirment qu' elles enten-
dent en poursuivre l' application, et disposent ce qui
suit.

CHAPITRE 1er. Champ d'application

Article 1er. § 1er. La présente convention collec-
tive de travail s'applique aux employeurs et em-
ployés des entreprises relevant de la compétence de
la Commission paritaire pour les technologies or-
thopédiques.

On entend par "employés" : les employés mascu-
lins et féminins.



HOOFDSTUK II. Beroepsindeling

Art. 2. De functies van de bedienden worden in
vier klassen ingedeeld welke door de hierna ver-
melde algemene maatstaven worden bepaald:

Klasse A

Uitvoerend: functies gekenmerkt door het verrich-
ten van een beperkt aantal zich herhalende eenvou-
dige taken.

Klasse B

Ondersteunend: welke een bijdrage levert tot de
realisatie van een grotere opdracht.

Klasse C

Beherend: functies gekenmerkt door het realiseren
van een afgerond geheel van taken die samen één
opdracht vormen.

Klasse D

Adviserend: functies gekenmerkt door het bewaken
en ontwikkelen van één bedrijfsproces in het kader
van een bepaalde doelstelling.

De niveauonderscheidende criteria per klasse
evenals de lijst van voorbeeldfuncties per klasse
zijn bovendien opgenomen in bijlage aan deze col-
lectieve arbeidsovereenkomst. Deze bijlage maakt
integraal deel uit van de collectieve arbeidsover-
eenkomst

Art. 3. § 1. Deze indeling van de bediendenfuncties
in klassen heeft tot doel, de ondernemingen een
richtlijn mee te geven om de toepassing te verge-
makkelijken van de bepaalde beloningsminima
vervat in de collectieve arbeidsovereenkomst afge-
sloten binnen dit paritair comité ..

CHAPITRE II. Classification professionnelle

Art. 2. Les fonctions des employés sont classées en
quatre classes que définissent les critères généraux
suivants:

Classe A

Fonctions exécutives: fonctions caractérisées par
la réalisation d'un nombre limité de tâches simples
et répétitives.

Classe B

Fonctions de support: fonctions apportant une con-
tribution à la réalisation d'une mission plus vaste.

Classe C

Fonctions de gestion: fonctions caractérisées par la
réalisation d'un ensemble complet de tâches qui,
ensemble, constituent une seule et même mission.

Classe D

Fonctions consultatives: fonctions caractérisées
par la surveillance et le développement d'un même
processus professionnel dans le cadre d'un objectif
déterminé.

Les critères de distinction de niveau par classe ain-
si que la liste des fonctions exemplatives par classe
sont annexés à la présente convention collective de
travail. Cette annexe fait partie intégrante de la
convention collective de travail.

Art. 3. § 1er. Cette classification des fonctions
d'employé en classes a pour but de donner aux en-
treprises des directives visant à faciliter l'applica-
tion des minimums de rémunération définis dans la
convention collective de travail conclue en la ma-
tière au sein de la présente commission paritaire.



Daarom steunt deze functieclassificatie op ni-
veauonderscheidende criteria, zoals complexiteit,
probleemoplossing, impact van fouten, bijdrage,
autonomie, werkindeling, toezicht, kennis, oplei-
ding, informatieoverdracht, contacten en kennis
van vreemde talen.

§ 2. De werkgever draagt de verantwoordelijkheid
voor de indeling in klassen van de functies op basis
van de reële functie-inhoud in de onderneming.

§ 3. De functies die in elke klasse zijn aangegeven
gelden uitsluitend als voorbeeld. De benaming van
de functie geldt slechts als indicatie voor de inhoud
ervan.

§ 4. Inschaling van de concrete functies

Elke functie dient beoordeeld te worden op basis
van de concrete functie-inhoud in de onderneming
in vergelijking met de niveau-onderscheidende
criteria en de functie-inhoud van de voorbeeldfunc-
tie.

Bij de vergelijking van de functie-inhoud zijn
verschillende hypothesen mogelijk:

a) De functie in de onderneming stemt volledig
overeen met de functie-inhoud en de niveauon-
derscheidende criteria van de voorbeeldfunctie:
indeling in de sectoraal voorziene klasse.

b) De functie in de onderneming wijkt minimaal
afvan de functie-inhoud en de niveauonder-
scheidende criteria van de voorbeeldfunctie:

C'est pourquoi cette classification de fonctions se
base sur des critères de distinction de niveau
comme la complexité, la résolution des problèmes,
l'impact des erreurs, la contribution, l'autonomie, la
répartition du travail, la surveillance, la connais-
sance, la formation, la transmission d'informations,
les contacts et la connaissance de langues étran-
gères.

§ 2. L'employeur est responsable de la classifica-
tion des fonctions sur la base de leur contenu fonc-
tionnel réel dans l' entreprise.

§ 3. Les fonctions citées dans chaque classe le sont
uniquement à titre d'exemple. La dénomination de
la fonction ne constitue qu'une indication de son
contenu.

§ 4. Classification des fonctions concrètes

Chaque fonction doit être classifiée sur la base de
son contenu fonctionnel concret dans l' entreprise
en la comparant avec les critères de distinction de
niveau et le contenu fonctionnel de la fonction
exemplative.

Lors de la comparaison du contenu fonctionnel
de la fonction, plusieurs hypothèses peuvent se
présenter:

a) La fonction dans l'entreprise correspond en-
tièrement au contenu fonctionnel et aux critères
de distinction de niveau de la fonction exempla-
tive : classification dans la classe prévue au ni-
veau sectoriel.

b) La fonction dans l' entreprise diffère de façon
minimale du contenu fonctionnel et des critères
de distinction de niveau de la fonction exempla-
tive:



Indeling in de sectoraal voorziene klasse. Het
gaat hier om volgende gevallen:

- de uitoefening van de functie in de onderne-
ming omvat minder of meer activiteiten zonder
dat daardoor de algemene doelstelling van de
functie, zoals beschreven in de voorbeeldfunc-
tie, wordt aangetast;

- de afwijkingen bij één of meerdere beoorde-
lingscriteria (kennis, verantwoordelijkheid,
leidinggeven enz.) zijn op zichzelfniet ni-
veaubepalend voor de functie.

c) De functie in de onderneming wijkt in ernsti-
ge mate afvan de functie-inhoud en de ni-
veauonderscheidende criteria van de voorbeeld-
functie:

Het gaat hier om de situatie waarbij de essentie
van de functie wordt aangetast en de doelstel-
ling, opgenomen in de voorbeeldfunctie, stemt
niet met de concrete ondernemingsfunctie over-
een.

In dit geval moet de werkgever ofwel:

A. de intrinsieke waarde van de functie zoals
uitgeoefend in de onderneming vergelijken res-
pectievelijk met een andere referentiefunctie in
dezelfde klasse, van een lagere klasse en van
een hogere klasse. Indien overeenstemming
wordt gevonden met een andere voorbeeldfunc-
tie, dan geldt het resultaat van deze vergelijking
als inschaling voor de afwijkende functie.

B. de intrinsieke waarde van de functie zoals uitge-
oefend in de onderneming vergelijken met alle ni-
veauonderscheidende criteria. Is de overeenkomst
met deze criteria voor het grootste deel gereali-
seerd ter attentie van een bepaalde voorbeeldfunc-
tie, dan geldt deze laatste als referentiepunt.

Classification dans la classe prévue au niveau
sectoriel. Il s' agit ici des cas suivants :

- l'exercice de la fonction dans l'entreprise con-
tient moins ou plus d'activités, sans que
l' objectif général de la fonction, tel que décrit
dans la fonction exemplative, soit altéré;

-les différences dans un ou plusieurs des cri-
tères d'appréciation (connaissances, responsa-
bilité, direction, etc.) sont en soi non détermi-
nantes du niveau de la fonction.

c) La fonction dans l'entreprise diffère sérieu-
sement du contenu fonctionnel et des critères de
distinction de niveau de la fonction exempla-
tive:

Il s' agit ici de la situation dans laquelle
l'essence de la fonction est altérée et l'objectif,
mentionné dans la fonction exemplative, ne cor-
respond pas à la fonction concrète dans
l' entreprise.

Dans ce cas, l'employeur doit soit:

A. comparer la valeur intrinsèque de la fonction
telle qu'elle est exercée dans l'entreprise tour à
tour avec une autre fonction de référence de la
même classe, d'une classe inférieure et d'une
classe supérieure. S'il y a concordance avec une
autre fonction exemplative, le résultat de cette
comparaison vaut comme classification pour la
fonction déviante.

B. comparer la valeur intrinsèque de la fonction
telle qu' elle est exercée dans l'entreprise avec
tous les critères de distinction de niveau. S'il y a
adéquation avec la plupart des critères d'une
fonction exemplative définie, cette dernière vaut
comme point de référence.



d) De functie in de onderneming werd niet opge-
nomen in de sectorale functieclassificatie:

In dit geval moet de werkgever ofwel:

A. in de bestaande sectorale functiebeschrijvingen
een functie zoeken waarvan de intrinsieke waarde
overeenstemt met de niet-opgenomen functie. Be-
staat een dergelijke functie dan wordt de nieuwe
functie in dezelfde klasse ondergebracht.

B. zich uitsluitend verlaten op de niveau-
onderscheidende criteria.

§ 5. Wanneer een gebaremiseerde bediende de be-
kwaamheid bezit om een hogere functie uit te oe-
fenen, houdt dit niet in dat hij in de overeenstem-
mende weddecategorie wordt geplaatst. Dit kan
enkel gebeuren indien de betreffende functie effec-
tief ook wordt uitgeoefend.

§ 6. Wanneer een gebaremiseerde bediende gelijk-
tijdig en bestendig meerdere functies van diverse
klassen vervult dient hiermee rekening te worden
gehouden bij de vaststelling van zijn loon.

§ 7. De verwezenlijking van deze classificatie mag
geen aanleiding geven tot een herziening van de
classificaties die op ondernemingsvlak zijn over-
eengekomen en opgesteld volgens andere normen.

§ 8. De werkgever is ertoe gehouden elke gebare-
miseerde bediende schriftelijk mee te delen in wel-
ke klasse zijn functie werd ondergebracht.

d) La fonction dans l'entreprise n'a pas été reprise
dans la classification de fonctions sectorielle :

Dans ce cas, l'employeur doit soit:

A. chercher une fonction parmi les descriptions de
fonction sectorielles existantes dont la valeur in-
trinsèque correspond avec la fonction non reprise.
Si une telle fonction existe, la nouvelle fonction est
classée dans la même classe.

B. se fonder exclusivement sur les critères de dis-
tinction de niveau.

§ 5. Lorsqu'un employé barémisé possède les capa-
cités requises pour exercer une fonction supérieure,
cela n'implique pas qu'il doive être rangé dans la
classe d'appointements correspondante. Il ne peut
en être question que s'il exerce effectivement la
fonction en question.

§ 6. Lorsqu'un employé barémisé exerce simulta-
nément et d'une façon permanente plusieurs fonc-
tions classées dans différentes classes, il convient
d'en tenir compte dans la fixation de sa rémunéra-
tion.

§ 7. L'actualisation de cette classification ne pourra
entraîner une révision des classifications conve-
nues au niveau de l'entreprise et élaborées selon
d'autres critères.

§ 8. L'employeur est tenu de communiquer par
écrit à chaque employé barémisé la classe à la-
quelle appartient sa fonction.



§ 9. De toepassing van deze collectieve arbeidsover-
eenkomst in de onderneming maakt het voorwerp uit
van een informatie en overleg met de syndicale dele-
gatie. Bij ontstentenis, met de werknemers zelf.

De gebruikelijke overlegkanalen en -procedures
zijn van toepassing.

Art. 4. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is geslo-
ten voor onbepaalde duur vanaf 1 april 2014 en kan
door één der partijen opgezegd worden mits een op-
zegging van 3 maanden, gericht bij aangetekende
brief aan de voorzitter van het Paritair Comité voor de
orthopedische technologieën en aan de ondertekenen-
de organisaties.

§ 9. L'application de la présente convention collec-
tive de travail dans l'entreprise fait l'objet d'une
information et d'une concertation avec la déléga-
tion syndicale ou, à défaut de délégation syndicale,
avec les travailleurs eux-mêmes.

Les canaux et procédures de concertation habituels
sont d'application.

Art. 4. La présente convention collective de travail
est conclue pour une durée indéterminée à partir du
1er avril 2014 et peut être dénoncée par une des
parties, moyennant un préavis de 3 mois, par lettre
recommandée à la poste adressée au président et
aux organisations représentées au sein de la Com-
mission paritaire pour les technologies orthopé-
diques.
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